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 Jaardag 23 april in Haarlem

Op zaterdag 23 april zal de stichting Nederlands in Die Raeckse in Haarlem haar tweede Jaardag houden. Speciale aandacht op de SN-Jaardag zal worden besteed aan het (toenemende) gebruik van het Engels als lestaal in het voortgezet onderwijs. Over dit thema zullen voor- en tegenstanders met elkaar in het krijt treden onder leiding van dichter en journal​ist Michaël Zeeman (onder voorbehoud). Deelnemers aan de discussie zijn: Ursie Lambrechts (Tweedekamerlid D66), Arie Slob (Tweedekamerlid Christenunie), dr.Henk Oonk (directeur Europees Plat​form) en de heer L.H.Wiener (schrijver en leraar Engels). 

Het tweede hoofdbestanddeel van de Jaardag is de uitreiking van de Lof- en van de Sofprijs der Neder​landse Taal. De Lofprijs gaat naar de persoon of

instelling die zich in 2004 bijzonder verdienstelijk heeft gemaakt voor het wel van het Nederlands, de Sofprijs is bestemd voor de persoon of instelling

die het Nederlands de meeste schade heeft ber​okkend. Kandidaten voor de Lof- en voor de Sofprijs kunt U vinden op de webstek van de stichting

(http://www.stichting-nederlands.nl onder de knop S/Lofprijs).

Het vorig jaar werd de Lofprijs gewonnen door de Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschap​pen voor haar rapport "Nederlands, tenzij..." waarin een pleidooi wordt gehouden voor de versterking van de positie van het Nederlands als taal van het Neder​landse academische onderwijs. De Sofprijs 2004 ging naar Philips voor de aankondiging

 dat 2004 het laatste jaar was waarin deze Neder​landse onderneming een Nederlands jaarverslag zou uitbrengen. 

De jury bestaat dit jaar uit: Oussama Cherribi (oud- Tweedekamerlid VVD), Marc van Oostendorp (taalkundige, Meertensinstituut) en Els Ruisendaal

(taalkundige, voorzitter van het Algemeen-Nederlands Verbond).

De Jaardag zal muzikaal worden verluchtigd door het optreden van het Ampzinggenootschap; een Haarlems gezelschap dat in de voetsporen treedt van de Haar​lemse zeventiende-eeuwse taalijveraar Samuel Ampz​


ing. De SN-Jaardag is een coproductie met het Ampz​inggenootschap.

Inlichtingen: secretariaat stichting Nederlands, postbus 75357, 1070 AJ Amsterdam

of via secretaris@stichting-nederlands.nl.

Aanmelding door overmaking van € 6,00 pp op Postbank 820 8521 ovv naam deelnemer met toevoeging Jaardag 2005

Universiteit Gent kiest voor het Nederlands

De universiteit van Gent kiest in de nieuwe gedrag​scode voor onderwijstaal "vanzelfsprekend voor het Nederlands". "Het is", zo stelt de universiteit, "de taak van de universiteit haar bijdrage te leveren tot de ontwikkeling van Nederlandstalige wetenschap​pelijke terminologie. Een taal waarin geen commu​nicatie over wetenschappelijke ontwikkelingen ge​beurt zal verarmen; daarom blijft wetenschappelijk onderwijs en communicatie in het Nederlands belan​grijk." De universiteit ziet in de Sorbonne- en Bo​lognaverklaringen, in Nederland vaak gebruikt om de positie van het Engels in het academische onderwijs te versterken, juist argumenten om voor het Neder​lands te kiezen. In die verklaringen wordt uit​drukkelijk het belang onderstreept van de eigenheid, meertaligheid en culturele diversiteit, aldus de gedragscode.

Dat wil niet zeggen dat Engels er helemaal niet in komt. Ook Gent mikt op de internationale markt, maar de universiteit zal alles in het werk stellen  om een evenwicht te bereiken tussen "waardering voor  en bescherming van het Nederlands (...) en openheid naar de internationale professionele omgeving", stelt Gent (in niet al te fraai Nederlands). Inmiddels heeft in Nederland de Kamercommissie van onderwijs een brief van de stichting Nederlands, waarin de fractievoorzitters wordt gevraagd de universiteiten in Nederland wat hun taalbeleid betreft  aan de wet te houden, gelezen en terzijde gelegd.

Nieuwe Woordenlijst

Zeer binnenkort komt er een nieuwe Woordenlijst uit waarin 2400 x onnodig Engels is voorzien van een goede Nederlandse tegenhanger. De nieuwe woordenlijst "2400x Liever Nederlands", zal op de ko​mende Jaardag worden gepresenteerd.

Raad TU Eindhoven bezorgd 

over niveau Engels

De Engelse taalvaardigheid van docenten en buiten​landse studenten op de Technische Universiteit Eind​hoven is beneden de maat, zo meldt de Telegraaf van 11 maart. Dat baart de universiteitsraad zorgen. De raad vindt dat docenten die onvoldoende scoren zich moeten bijscholen. Studenten die het Engels onvol​doende machtig zijn zouden niet eens toegelaten moeten worden. 

Binnenkort worden alle masteropleidingen op de drie technische universiteiten in het Engels aangeboden, zo gaat de Telegraaf verder. De toelatingseisen voor studenten liggen volgens de universiteitsraad onder het vwo-niveau. Die eisen zouden minstens moeten worden opgetrokken tot dat niveau, aldus de raad. Docenten zouden nog beter moeten scoren. 

Bron: De Telegraaf 11 maart 2005

Maastrichtse studenten

morren over slecht Engels

2 maart 2005 -De Maastrichtse studentenvereniging Nsem is bezorgd over de beheersing van de Engelse taal door vooral studenten van buiten de EU. De taal​toets Engels zal moeten worden aangepast, vindt de vakbond. De Nsem pleit er verder voor dat ook do​centen die onderwijs in het Engels geven verplicht een dergelijke toets afleggen. De slechte beheersing van het Engels tast de kwaliteit van de opleiding aan, vindt de Nsem. Docenten die bij de test slecht scoren, zouden verplicht een aanvullende cursus moeten volgen, aldus de studentenclub. 

Volgens de Wet op het Hoger en Wetenschappelijk onderwijs (WHW) is Nederlands overigens de voertaal op de Nederlandse universiteiten.

Bron: Dagblad De Limburger

TV daagt basisscholen

voor bestuursrechter

7 februari 2005 - De stichting Taalverdediging heeft een rechtszaak aangespannen tegen de Rotterdamse basisschool Eduard van Beinum en het Bestuur Open​baar Onderwijs Rotterdam (BOOR), zo meldt de Volk​skrant. De school moet de lessen in het Engels staken, zo vindt de stichting.

In Rotterdam bieden vier basisscholen een deel van hun programma in het Engels aan. Volgens de school​leiding gebeurt dat vooral omdat de kinderen het leuk vinden. Ad Braamkolk van de stichting stelt dat les​geven in het Engels tegen de wet indruist. Hij heeft de bestuursrechter gevraagd nog voor het nieuwe schooljaar een uitspraak te doen. In Rotterdam over​wegen meer basisscholen om Engels als lestaal in te voeren.

Volgens Ab Braamkolk is zijn stichting bezig met een reactie op het verweerschrift van BOOR. Hij kan nog niet vertellen wanneer de rechter een uitspraak doet.

Bron: De Volkskrant

"Positie Nederlands

moet in Grondwet" 

31 januari 2005 - De Kamerleden Jan de Vries (CDA) en Arie Slob (Christenunie) willen dat het Nederlands grondwettelijk beschermd zal worden. Beide Kam​erleden zullen daartoe nog voor de zomer een initi​atiefwetsvoorstel indienen, zo meldt De Telegraaf van 31 januari. De Vries vindt het onaanvaardbaar dat steeds meer basisscholen al in groep 1 onderwijs in het Engels aanbieden. "We dwingen immigranten Nederlands te leren. Dan kun je niet vanzelf aan de andere kant je eigen taal relativeren", stelt De Vries in De Telegraaf.

Mede-initiatiefnemer Arie Slob vindt dat het Neder​lands 'vogelvrij is geworden'. "Gebruiksaanwijzingen en jaarverslagen van bedrijven zijn steeds vaker niet meer in het Nederlands verkrijgbaar. We hebben een unieke taal. Die moeten we beschermen, dat is onze politieke verantwoordelijkheid", aldus Slob in De Telegraaf.

Het initiatief van beide Kamerleden komt mede voort uit een congres van het Algemeen-Nederlands Ver​bond (ANV) over de wenselijkheid van taalbeleid eind vorig jaar in Dordrecht. De op dat congres aanwezige Kamerleden spraken zich uit voor een grondwettelijke bescherming van het Nederlands. 

Bron: De Telegraaf

Reactie SN :Ja tegen het 

Nederlands als officiële landstaal

Nog nooit hebben er zo veel mensen Nederlands ge​sproken als nu. 23 miljoen mensen in Nederland, Bel​gië en Suriname spreken het als eerste of tweede taal. In aantallen sprekers gaat het het Nederlands dan ook voor de wind. Op het eerste gezicht lijkt het dan ook overbodig om, overeenkomstig het recente wetsvoorstel van het CDA en de Christenunie, de Nederlandse taal officieel vast te leggen in de wet. 

Maar een snelle rondgang door het taallandschap van Nederland leert dat het gebruiksveld van onze taal steeds meer onder druk is komen te staan. Steeds meer bedrijven, universiteiten, middelbare scholen, basisscholen, ja zelfs het kleuteronderwijs danken het Nederlands geheel of gedeeltelijk af en bekeren zich tot het Engels.  Hierdoor was het bijvoorbeeld voor studenten uit Peking nog nooit zo makkelijk om colleges te volgen aan de UvA. 

Voor de Nederlandse samenleving als geheel houdt grootscheepse invoering van het Engels ten koste van het Nederlands echter veel meer in dan modieuze in​ternationalisering. De versnelde verengelsing van Nederland betekent de overgang van een overwe​gend Nederlandse naar een meer complexe taalsituatie. Dit is in het nadeel van wie al Neder​lands spreekt.

Met een hoofdzakelijk Engelstalig onderwijsstelsel en bedrijfsleven zal het Nederlands in vakterminolo​gie en het intellectuele leven een steeds kleinere rol gaan spelen. En omdat we ons met het Engels als tweede taal veel minder nauwkeurig en krachtig kunnen uiten, kan informatie minder efficiënt worden overgebracht. Nu al ontvangt de Stichting Nederlands klachten van studenten die gedwongen worden hun colleges in het Engels te volgen: de kwaliteit van de colleges is lager, en het Nederlands van de medestudenten is doorspekt met Engelstalige terminologie.

Bovendien, het afdanken van de eigen taal valt niet te rijmen met het opleggen ervan aan oude en nieuwe immigranten. Is het misschien de bedoeling dat over vijftig jaar alleen allochtonen nog Neder​lands gebruiken? Ongetwijfeld niet.

Natuurlijk, de voordelen van goede spreekvaar​digheid in het Engels in het internationaal verkeer zijn legio. Het is immers de lingua franca in dit tijdsgewricht. Maar omdat we in het Engels altijd minder vaardig zullen blijven dan in het Nederlands, is een verregaande verengelsing absoluut niet in ons belang. De onbedachtzame en sluipende verengelsing waar nu sprake van is, moeten we zien te stuiten.

De Stichting Nederlands schaart zich daarom achter het initiatiefwetsvoorstel om het Nederlands tot een officiële taal te maken. Het is voor ons het meest efficiënte communicatiemiddel en daarmee het be​ste cement voor de Nederlandse samenleving. Een wettelijke officiële status van de landstaal geeft hier erkenning aan, en kan tegelijkertijd het gebruiksveld van het Nederland waarborgen.

Nederlands moet, als het maar even kan. Engels kan, als het echt moet.

Open brief SN

naar 2de Kamer

Het bestuur van de stichting Nederlands heeft eind 2004 een open brief gestuurd naar de fractievoorzitters van alle partijen in de Tweede Kamer waarin het zijn bezorgdheid uitspreekt over de toenemende invloed van het Engels als lestaal in het Nederlandse onderwijs. De open brief is een vervolg op een petitie over de groeiende rol van het Engels in het hoger onderwijs die de stichting eind 2003 samen met de werkgroep taal & taalbeleid van het ANV heeft aangeboden aan de vaste Kamercommissie voor onderwijs. Deze petitie is door de commissie louter ter kennisgeving aangenomen. Zij heeft, anders dan in de petitie gevraagd werd, geen actie ondernomen om het taalbeleid van de Nederlandse universiteiten in overeenstemming te brengen met de wet op het hoger en wetenschappelijk onderwijs (WHW) die uit​drukkelijk het Nederlands als voertaal verplicht stelt.

De stichting hoopte met de open brief de Kamer aan te zetten tot een actievere bescherming van het Nederlands in het Nederlandse onderwijs. Het bestuur van de stichting overweegt, mocht de Kamer we​derom in gebreke blijven, de massale overtreding van de taalclausule in de WHW door de universiteiten en het gedoogbeleid van de bewindslieden van onderwijs bij de Raad van State aan te kaarten. Geen van de fractieleiders heeft tot op heden gereageerd.


Rutte ziet geen probleem

in Engels universiteiten

Staatssecretaris Mark Rutte, belast met hoger en wetenschappelijk onderwijs, ziet geen wrijving tussen de taalclausule in de Wet op het Hoger en Wetenschappelijk Onderwijs (WHW) en het toene​mend gebruik van het Engels in, vooral, het wetenschappelijk onderwijs. Dat schrijft Rutte na​mens de Kamercommissie voor onderwijs in een brief aan de schrijfgroep van de stichting Nederlands. Die taalclausule stelt dat, behoudens uitzonderingen, Nederlands de voertaal is aan de universiteiten. 

De staatssecretaris stelt dat de WHW een waarborg is dat het onderwijs zo veel mogelijk in het Nederlands wordt gegeven. Vervolgens legt Rutte in zijn antwoord, waar de schrijfgroep een half jaar op heeft moeten wachten, de nadruk op het grote belang van Engels in de wetenschappelijke wereld en en de voortgaande internationalisering van de arbeidsmarkt voor hoger personeel. Het lijkt Rutte van groot be​lang dat er naast Nederlands als voertaal ook aan​dacht is voor een goede beheersing van het Engels door studenten, onderzoekers en docenten.

De staatssecretaris gaat er in zijn antwoord geheel aan voorbij dat vele studies in de tweede fase nagen​oeg alleen nog Engels gebruiken als lestaal, hetgeen allerminst strookt met de taalclausule in de WHW. Rutte wijst er, evenals zijn voorgangers, op dat een en ander gevolg is van de afspraken die Europese on​derwijsministers in 1999 in Bologna hebben gemaakt om over te stappen op het Angelsaksische meester/gezelsysteem. Het lijkt er echter op dat dit akkoord alleen in Nederland tot de conclusie heeft geleid dat daarmee de landstaal overboord moet worden gezet. De stichting Nederlands overweegt de kwestie voor te leggen aan de Raad van State.

Nederlands te duur

voor octrooinemers

6 januari 2004 - Het ziet er naar uit dat het Neder​lands uit de Europese octrooien gaat verdwijnen. Een groot deel van de belanghebbenden is voor het schrappen van die verplichting, zo meldt het in​genieursblad Technisch Weekblad. Het belangrijkste argument om het Nederlands te laten vallen is het geld. De Kamer zal zich waarschijnlijk in januari of februari over deze kwestie uitspreken. 

Alleen de vrijgevestigde octrooigemachtigden zijn te​gen de maatregel. Zij zouden door het schrappen van de vertaalverplichting inkomen uit vertaalwerk mislo​pen. Bovendien zouden onvertaalde octrooien minder toegankelijk zijn voor met name de kleinere bedrijven, zo stellen de vrijgevestigde octrooi​gemachtigden. Zij vrezen de teloorgang van het Nederlands als octrooitaal.

De bedrijfsgebonden octrooigemachtigden zijn vóór de maatregel omdat daardoor octrooien goedkoper worden. Ook werkgevers en de uitvindersvereniging Novu zijn voor. De werkgeversorganisaties VNO-NCW en MKB-Nederland en Novu hebben de Kamer laten weten dat wat hun betreft ook de vertaalplicht voor de conclusies van een octrooi mag vervallen. Het kabinet wil deze verplichting handhaven.

De weerzin van de voorstanders is ingegeven door geld. Het schrappen van de vertaalverplichting zou 1 miljoen euro per jaar opleveren. Of dat waar is zal de praktijk moeten uitwijzen. Sommigen verwachten dat er in de toekomst vaker om een toelichting zal worden gevraagd. Novu-drecteur Wouter Pijzel gelooft daar niet in. Volgens Pijzel is de vertaalplicht achterhaald. "Als een mkb-er het Engels niet beheerst heeft hij een veel groter probleem. Die is niet meer van deze tijd. Daar helpt geen vertaalplicht aan", cit​eert Technisch Weekblad Pijzel.

Het bestuur van het Nederlandse genootschap van Tolken en Vertalers (NGTV) heeft op 17 januari jl. een brief over het wetsvoorstel octrooivertalingen aan de Vaste Kamercommissie Economische Zaken van de Tweede Kamer gestuurd. De tekst van deze brief is op de webstek (www.ngtv.n) geplaatst. 

Bron: Technisch Weekblad, 17 december 2004

Minister stemt in met

Engels voor kleuters

1 december 2004 - Onderwijsminister Maria van der Hoeven heeft er geen bezwaar tegen dat kleuters En​gelse les krijgen, zo schrijft de Volkskrant. De minister denkt niet dat lessen in het Engels slecht zijn voor de integratie van allochtone kleuters. "Samen iets nieuws leren is juist heel positief voor de integratie", laat de krant de bewindsvrouw zeggen.

De stichting Taalverdediging overweegt, volgens het dagblad Trouw juridische stappen te ondernemen te​gen een Rotterdamse onderwijsstichting die op al haar basisscholen kleuters aan het Engels wil hebben.

De Volkskrant 1 december 2004 & Trouw

De grote zus van de sN: der Verein Deutsche Sprache

Wie dacht dat de stichting Nederlands (sN) uniek is, is abuis. In verschillende landen verzetten organistaties zich tegen het oprukkende Engels voor binnenlands gebruik. Eén daarvan is de Verein Deutsche Sprache (VDS) in Duitsland. Deze vereniging is in 1997 gesticht door de charismatische professor Walter Krämer. 

Terwijl voorstanders van het Engels in Nederland wijzen op de vermeende kleinheid van ons taalgebied, kunnen Duitse anglomanen dat argument moeilijk aanvoeren. Want met zo’n honderd miljoen sprekers kun je het Duits geen kleine taal noemen. Toch grijpt ook daar het Engels voor binnenlands gebruik om zich heen, o.a. in de vorm van het ‘Denglisch’(een met Engels doorspekt Duits). De opmars van het Engels schijnt in het Duitse taalgebied wat later op gang gekomen. Dat verklaart deels het late verzet. Een andere reden hangt ongetwijfeld samen met Duitslands duistere verleden. Alles wat in de verste verte naar nationalisme zweemde, was verdacht en werd door democraten gemeden. Maar de VDS is geenszins nationalistisch. Toen de sN de eerste contacten legden, tastte de VDS-vertegenwoordiger behoedzaam af of de sN misschien geen uiterst-rechtse organisatie was. Toen dat niet het geval bleek, was het ijs gebroken.

De VDS kent opvallende overeenkomsten met de sN, maar ook duidelijke verschillen. De doelstelling, het weren van onnodig Engels voor binnenlands gebruik, is precies dezelfde. Ook de VDS werkt voordurend aan een lijst met eigentalige alternatieven voor Engelse termen die massaal de eigen taal binnendringen. Deze ‘VDS-Anglizismenliste 2004’ omvat 5730 Duitse alternatieven voor ‘Denglische’ begrippen. (De redactie van de ‘woordenlijst Onnodig Engels’ gebruikt deze lijst al een tijdje als inspiratiebron. De redactie van de ‘Anglizismenliste’ is op haar beurt de Nederlandse tegenhanger als inspiratiebron gaan gebruiken). Ook de VDS oefent via brieven (en ingezonden stukken) druk uit op organisaties om onnodig Engels te voorkomen en oogst daarmee geregeld succes. 

Wij kennen sinds 2004 de Sofprijs van de Nederlandse Taal. De VDS kent al sinds 1997 een oorkonde toe aan de ‘Sprachpanscher des Jahres’. Dit jaar was de ‘gelukkige’ de baas van de Duitse zender ZDF die met onnodig Engels haar programma’s en activiteiten opleukt. Een Lofprijs is er niet, maar de VDS geeft wel elk jaar een geldprijs, de Kulturpreis Deutsche Sprache, aan een persoon of instelling die zich verdienstelijk heeft gemaakt voor de Duitse taal. 

En daarmee zijn we bij de verschillen aanbeland. Waar de sN donateurs, betalende sympathisanten heeft, kent de Verein Deutsche Sprache (betalende) leden, en wel meer dan 22.000! Een aanzienlijk deel bestaat uit germanisten van over de hele wereld. Er is welhaast geen land waar geen VDS-leden wonen. Met zo’n groot aantal kan de VDS een aardige vuist maken en zich zelfs regionale afdelingen veroorloven die ook zelfstandig actievoeren. Anders dan de sN verzorgt de VDS regelmatig lezingen over de fnuikende gevolgen van het ‘Denglisch’.

Voorzitter en stichter professor Walter Krämer is de drijvende kracht. Dankzij zijn contacten in de academische wereld heeft hij ook bekende Duitsers voor de zaak weten te winnen, onder wie de bekende zanger Reinhard Mey. Trots prijken de ‘prominente Mitglieder’ – vooraanstaande leden - op de VDS-webstek. De VDS beschikt zelfs over een ‘wissenschaftlicher Beirat’ – een wetenschappelijke adviescommissie - waarin binnen- en buitenlandse academici zitting hebben. Van een dergelijke deelname kunnen wij alleen nog maar dromen, want hoewel verschillende academici sympathie hebben voor de sN en haar doelstellingen, durven ze hun naam er nog aan niet te verbinden.

De Verein Deutsche Sprache heeft zich onlangs ingezet voor een quotum van 35% Duitse muziek op de Duitse radio. De Duitse radio draait gemiddeld minder Duitstalige muziek dan de Nederlandse Nederlandstalige. De DVS werd een bekrompen protectionistische houding verweten, maar deze kon moeiteloos aantonen dat veel Engelstalige muziek niet vanwege de kwaliteit de overhand heeft, maar vanwege het geld dat vooral kapitaalkrachtiger Amerikaanse platenmaatschappijen in de reclame kunnen steken. Bovendien geldt het quotum voor alle in Duitsland geproduceerde muziek, dus ook de Engelstalige. Alle Duitse partijen hebben dit wetsvoorstel gesteund en de quotumwet is onlangs aangenomen. 

Afgelopen februari hebben sN-voorzitter Arno Schrauwers en VDS-vice-voorzitter Gerd Schrammen elkaar voor het eerst ontmoet. Ze hebben afgesproken elkaar van elkaars activiteiten op de hoogte te houden. VDS-vertegenwoordigers zullen onze Jaardag bezoeken en later dit jaar brengt een sN-delegatie een bezoek aan de jaarlijkse VDS-manifestatie. We kunnen veel van elkaar leren, of beter gezegd vooral de sN kan veel van haar Duitse evenknie opsteken, omdat die groter is en al eerder haar vleugels heeft uitgeslagen.

We raden je aan eens in de zeer informatieve webstek van de Verein Deutsche Sprache te neuzen: www.vds-ev.de . Daar vind je ook de genoemde ‘Anglizismenliste’, de vierjaarlijkse nieuwsbrief ‘Sprachnachrichten’ en nog meer wetenswaardigheden. Veel leesplezier.

F.B.

Boeken van VDS (alle uitgegeven bij IFB Verlag, Paderborn:

- Denglisch, nein danke! (2e druk 2003),; 

- Die Werbung von Anglizismen in der Werbung, Isa​bel Kick (2004); 

- Wörterbuch überflüssiger Anglizismen (6de uitgave, februari 2004

Anglowaan

Prof.dr.ir. Jean-Bernard Martens is per 1 september 2003 op persoonlijke titel benoemd tot voltijds hoogleraar Visual Interaction aan de faculteit Industrial Design van de Technische Universiteit Eind​hoven. Vroeger toen ze in Eindhoven nog Nederlands spraken heette dat Industrieel Ontwerpen.

* * *

Romeyn Mannenmode kleedt vaak bedrijven. Corpor​ate wear noemt het bedrijf dat want bedrijfskleding doet natuurlijk te veel denken aan olie en zaagsel. Je kunt ook op maat aangekleed worden: personal tailoring dus. Hoe bij niet-persoonlijke maatvoering de pakken zit mag je raden.

* * *

Ik heb me altijd afgevraagd waarom 'Submission' van Ayaan Hirsi Ali en Theo van Gogh eigenlijk in het Engels is? Is dat omdat Marokkanen zo goed Engels spreken of is die film eigenlijk voor Bush bedoeld?

* * *

Bij Economische Zaken zijn ze niet in hun eerste Engels gestikt. Onder de kop Entrepreneurs in the Knowledge sector meldt het technologieblad TWA-nieuws (TWA=Technisch Wetenschappelijk Attaché)  van EZ een korte impressie van de TWA-themadag "Entrepreneurs in the knowledge sector - Critical success factors for RTD intensive SME's and starter companies in ICT, Nano- and Biotechnology" . De dag werd, hoe kan het ook anders, gehouden op de High Tech Campus van Philips, de 'opvolger' van wat ooit als Natuurkundig Laboratorium (NatLab)  is be​gonnen. Op 14 juni is er weer een TWA-dag  "How smart is smart?" Het doel van deze themadag is de bezoeker te informeren over in internationale trends in R&D (=onderzoek en ontwikkeling) en de concrete toepassingen op het terrein van  smart surroundings, ambient intelligence and embedded systems  in dienstverlening, productie en producten, legt TWA-nieuws behulpzaam uit. O ja, SME is de Amerikaanse afkorting van wat we normaal gesproken hier mkb (midden- en kleinbedrijf) noemen. Wat die andere kreten betekenen? Wie het weet mag het zeggen. En RTD is niet de RöntgenTechnische Dienst, maar staat waarschijnlijk voor Research, Technology & Development. En toen vorig jaar Brinkhorst een tijdje minster van Europa was kregen journalisten prompt een persbericht in het Engels en ook alleen maar in het Engels.

* * *

De Nederlandse chemische industrie is al jaren heftig bevreesd dat Nederland niet meer in zijn eigen be​hoefte aan bèta's kan voorzien. Gelukkig heeft de universiteit van  Utrecht die noodkreet, eindelijk, begrepen. Eind januari hebben UU-baas Yvonne van Rooy ( ja, dezelfde) en de VNCI-directeur Colette Alma (de VNCI is de club van de chemische industrie) het nieuwe (of is het de?) Utrecht School of Applied Science geopend. Nederland kan opgelucht adem halen.

* * *

EB-studies gaat een leergang houden over de veran​deringen op de aardgasmarkt. Heel belangwekkend. De bijeenkomst wordt dan ook geafficheerd als Top Management Briefing Aardgas. Hé, wat doet dat aardgas daar?

* * *

TempoTeam is een vanouds bekend uitzendbureau. Je kunt er tegenwoordig ook een opleiding volgen, schijnt het. Op de TempoTeam School of Finance roept een frisse stem op de Ster. Met als afmaker: Zo werkt het!

* * *

Het Centraal PlanBureau heeft een onderzoek gedaan naar de lastenverdeling over de diverse inko​mensgroepen. De inkomensoverdracht van hoog naar laag is groot, blijkt uit de studie Measuring Lifetime redistribution in Dutch collective arrangements. Voor het goede begrip: het CPB is een overheidsinstelling die werkt voor de overheid.

* * *

Op 10 maart vergaderden in Brussel de Europese mi​lieuministers. Belangrijke onderwerpen van deze vergadering waren de voorbereiding voor de Voor​jaarsraad en het klimaatbeleid na 2012. Op 9 maart werd de agenda van de milieuraad in de Tweede Kamer besproken. Clean, Clever, Competitive is het motto laat het milieuministerie VROM weten.

* * *

EZ-minister Brinkhorst ging met zijn Belgische col​lega Minister Verwilghen praten over de elektri​citeitsmarkt. Brinkhorst en Verwilghen kwamen tot een akkoord en tekenen een Memorandum van Overeenstemming. Voor de buitenlanders staat de Engelstalige afkorting van zo'n memorandum er achter: (MOU). En onze nijvere bewindsman gaat samen met Van der Hoeven praten met twee ministers van Noordrijn-Westfalen over grensoverschrijdende samenwerking  op  gebieden zoals biowetenschappen (life sciences), autotechniek (automotive), computertechnology (embedded systems) en (industriële) vormgeving. Verder zal worden samengewerkt op het gebied van gezamenlijk gebruik van voorzieningen (facility sharing). De persberichtenbouwer was zeker erg geschrokken van al dat Nederlands en leverde er de adequate Engelse vertaling bij.

*  *  *

'Reepjesvlees', 'dagbladbezorger', 'kindertroon': het zijn enkele van de tientallen woorden die de kun​stenaar Rob Steenbergen op zijn weblog becomment​arieert. Opvallend genoeg zijn deze teksten in het Engels.

* * *

Twee tot drie keer per jaar wordt er op het Meertens Instituut voor Nederlandse Taal en Cultuur te Amsterdam een Meertens Ethnology Lecture ge​houden. 

Meertenslezing Gert-Jan Postma: Language-internal response-mechanisms in a language contact situation. Te rise of the reflexive pronoun 'zich' in a 15th century Netherlands' border dialect.

* * *

Het .nl domein moet voor altijd in Nederlandse handen blijven. Om deze continuïteit, bereikbaar​heid en soevereiniteit van het .nl te kunnen waar​borgen heeft minister Brinkhorst (ja hoor) samen met de Stichting Internet Domeinregistratie (SIDN) een intentieverklaring getekend. Roerend, die zorg om ons culturele erfgoed.

* * *

Ik heb het al vaker gesignaleerd: ook de voorheen qua woordgebruik onverdachte milieuhoek gaat steeds vaker op de Engelse toer. Op een vakantiebeurs begin dit jaar kon je meedoen aan de campagne "Tax Free? Not for me!": Tegen accijnsv​rijstelling van vliegtuigbrandstof. En eind vorig jaar in Noordwijk: Don't let the world drown. Stop climate change where it started. Er waren daar in Noordwijk wat energieministers bij elkaar. Vandaar.

* * *

Van een correspondent: "Enige weken geleden was er een bericht in de krant over de biedingen van Getronics en Ordina op Rocade het vroegere RijksComputerCentrum.  Daarbij was sprake van 'boekenonderzoek' en 'gelijke kansen'. Alle kranten gebruikten die termen, maar aangezien het rijk nog steeds een grootaandeelhouder van Rocade is, moes​ten er natuurlijk ook reacties zijn van het ministerie van Financiën. Die spraken van 'Due Diligence' en 'Level Playing Fields' voor dezelfde begrippen.

* * *

Aanbiedingen van N&G Computers: gebruikt en refurbished. 's Gevraagd wat dat betekent: dat weet toch iedereen. Ik niet en je stuurt het mij, dombo!

* * *

Rita Verdonk, de Nederlandse minister voor Integ​ratie, wil dat imams binnen een jaar Nederlands leren. Je vraagt je zo langzamerhand af voor wie?

* * *

Sinds 15 november zoekt de stichting Transumo naar duurzame oplossingen. Transumo staat voor Transition Sustainable Mobility. In Transumo werken overheid, bedrijfsleven en kennisinstellingen samen en zo'n stichting kun je natuurlijk onmogelijk een Nederlandse naam geven.

* * *

De rijksuniversiteit Groningen biedt een nieuw ge​heel Engelstalig mastertraject  Change Management  aan. Zullen ze daar hard nodig hebben. En nog meer leed ui het hoge noorden: per 1 september 2005 be​gint bedrijfskunde met een specialisatie International Financial Management.

* * *

Het Engels is in vrijwel heel Europa de populairste vreemde taal, stelt de Guardian. Maar niet in België.

* * *

Burger@overheid roept u op organisaties te nomineren voor de Webwijzer Award en de Webflop 2005. Het Taalunieversum, de webstek van de Neder​landse Taalunie, wil graag de Webwijzer Award 2005 winnen. Prijzen kan niet meer. En ons aller Thom de Graaf probeert zijn burgemeester te verkopen. On tour, natuurlijk. Net als Nijs destijds, maar die heeft haar plaats moeten afstaan aan Rutte.

* * *

De Canadese vertaalster Natasha Cloutier woont in Nederland en verbaast zich over het vreemde meng​seltje van Nederlands en Engels dat hier steeds meer in zwang raakt. Op haar weblog, Dunglish.nl, brengt ze verslag uit van haar bevindingen. "De computer is being analysed. Deze could take een few minuten."

* * *

Suriname lid van Taalunie

Sinds december 2004 maakt ook Suriname officieel deel uit van de Nederlandse Taalunie. 'Dat zijn drie vogels in één nest', zei president Runaldo Ronald Venetiaan op het in januari jl.. gehouden Taaluniecongres in Paramaribo. Dit congres vormde de feestelijke bezegeling van de toetreding.  Overi​gens waren er onmiddellijk na de toetreding in Para​maribo geluiden te horen dat het lidmaatschap van de Taalunie een misstap was. Suriname zou beter op het Engels of het Sranang Tongo kunnen overstappen, aldus die criticasters.

Onderwijsminister Van der Hoeven was bij de plechtigheid in de Surinaamse hoofdstad aanwezig om onder meer het startsein te geven voor de samen​werking op het terrein van het onderwijs en het Nederlands als vak en instructietaal. De minister bezocht o.a. een aantal scholen in het basisonderwijs, de Anton de Kom universiteit en het Instituut Opleiding Leraren en het Jeugdparlement. Ook kreeg zij een rondleiding door de historische binnenstad van Paramaribo waarvan delen op de Unesco werelderfgoedlijst staan en bezoekt zij plantage Frederiksdorp dat

onlangs is gerestaureerd en waaraan OC&W heeft meebetaald. In de tweede helft van  2005 verschijnt een nieuw Groene Boekje met een aantal specifieke

Surinaams Nederlandse woorden. 

Bron: Taalunie en ministerie van OC&W

Mankerend Engels 

Vertalers beseffen uit ervaring dat het moeilijk is het begrip 'gezellig' goed in het Engels weer te geven. En dat geldt uiteraard ook voor nationale voedingsmiddelen als beschuit, hagelslag, koek, kroket, oliebol, speculaas enzovoorts. Realiseert u zich trouwens dat Engelsen niet kunnen verdwalen en zich ook niet kunnen vergissen? Ze hebben er namelijk geen woord voor. Ze moeten de begrippen omschrijven met iets als: zoekgeraakt zijn, de weg kwijt zijn respectievelijk het bij het verkeerde eind hebben of fout zitten. Ook zou je denken dat Engelsen geen feestvarkens zijn: ze hebben immers niet eens een woord voor 'jarig' of 'jubilaris' evenmin als voor 'gebit'. Is 'bevallen' al lastig goed in het Engels te vertalen, voor 'mee- en tegenvallen' lukt dat al helemaal niet. Voor 'lukken' (en 'heten') trouwens ook niet. 

[Niets tegen het Engels, maar leuk als tegenwicht voor de landgenoten die deze taal zoveel beter dan de onze vinden] 

Bron: Rubriek Taalvandaal uit het vertalersblad Linguaan

Buitenlanders Nederlandse 

universiteit maar kort hier 

De universiteiten kunnen onvoldoende Nederlandse academici vinden voor hun onderzoeksplaatsen. Daarom doen zij op grote schaal een beroep op buitenlanders. Dit meldt het Leidse onderzoekbureau Research voor Beleid eind februari. 

Het bureau onderzocht het aantal buitenlandse ken​niswerkers in opdracht van de internationale samen​werkingsorganisatie voor hoger onderwijs Nuffic. Hieruit blijkt dat vooral aan de technische uni​versiteiten (Delft, Eindhoven, Twente) veel buiten​landse onderzoekers werken, gemiddeld 32 procent. Bij de algemene universiteiten is dat gemiddeld 16 procent, variërend van 14 procent in Groningen tot 22 procent in Maastricht. In Maastricht gaat het echter vooral om grensarbeiders, meldt  het onderzoekbureau. 

De meeste buitenlandse onderzoekers komen uit Europa, 62 procent. Meer dan een kwart (26 procent) komt uit Azië, 8 procent komt uit Noord-Amerika. De meeste buitenlandse kenniswerkers (90 procent) zijn jonger dan veertig jaar. Uit een enquête onder ruim 2000 buitenlandse onderzoekers blijkt dat het merendeel na vijf jaar Nederland weer wil verlaten. De kennis die zij hiermee opdoen, gaat daarmee ver​loren voor Nederland. Nederland verwacht rond 2010 vooral een groot tekort aan beta's en technici door onder meer de vergrijzing. Jonge buitenlandse on​derzoekers wachten echter niet tot ze hier een vaste aanstelling krijgen aangeboden. 

Minister Van der Hoeven (Onderwijs) en haar collega Brinkhorst (Economische Zaken) maakten eind vorig jaar al bekend dat de helft van de plaatsen voor as​sistent-onderzoekers in opleiding (aio's) aan de tech​nische universiteiten is gevuld met buitenlanders. Nederland leidt minder technici en beta's op dan an​dere Europese landen. 

Het kabinet heeft in 2004 en 2005 31 miljoen euro uitgetrokken om daar verandering in te brengen. In 2007 loopt dat bedrag op tot 60 miljoen euro. Hier​mee moet de vraag naar en het aanbod van technici en beta's beter op elkaar afgestemd worden en de kwaliteit van deze kenniswerkers verbeteren. 

De beste taalwebstekken volgens OT

Sinds het jaar 2000 stelt de webredactie van Onze Taal jaarlijks een top-tien van taalwebstekken samen. Sinds 2002 doet ze dat in samenwerking met de redactie van Taalpost. Anders dan in de voor​afgaande jaren hebben we de lijst nu niet de vorm gegeven van een top-tien. In plaats daarvan hebben we deze keer een aantal nummers 1 aangewezen, ieder in zijn eigen categorie.

Nummer 1 in de categorie algemeen: http://www.taalunieversum.org/

Nummer 1 in de categorie adviezen: http://www.taaldatabanken.com/

Nummer 1 in de categorie dictees en spelling: http://www.grootdictee.nl/

Nummer 1 in de categorie doven en gebarentaal: http://www.doof.nl/

Nummer 1 in de categorie etymologische journalistiek: http://www.nrc.nl/woordhoek/

Nummer 1 in de categorie letterkunde: http://www.epibreren.com/rs/

Nummer 1 in de categorie populair-wetenschappelijk: http://www.peptalks.nl/

Nummer 1 in de categorie spelen en puzzels: http://www.taalspel.tv/

Nummer 1 in de categorie streektaal: http://www.drentsetaol.nl/

Nummer 1 in de categorie taalterreur: http://www.taalpuristen.nl/

Nummer 1 in de categorie voornaamkunde: http://www.voornamelijk.nl/

Nummer 1 in de categorie weblogs: http://www.erikdams.com/

 Nummer 1 in de categorie zang en dans: http://www.ampzing.nl/

Vermaakstaal

In de vermaaksindustrie wordt veel Engels gebruikt maat ook onbegrijpelijk Nederlands. Dat bracht Werner Schlosser, hoofdredacteur van het blad Muziek en Beeld op het idee een verklarende woordenlijst te maken. Er is hier en daar geput uit de SN-lijst.

Redactie Muziek en Beeld: postbus 227, 1200 CE Hil​versum of redactie@muziek-en-beeld,nl.

Een klacht uit Delft

Daniël, een informaticastudent in Delft meldt dat een grote groep medestudenten grote problemen heeft met Engels als onderwijstaal. De communicatie met de studenten wordt bijzonder bemoeilijkt en de do​cent krijgt altijd de schuld niet voldoende Engels te kennen, zo stelt hij. "Echter, als de docent zuiver Engels spreekt verstaat men er niets van; er moet een tussenvorm gesproken worden die men nog wel verstaat. Buitenlandse studenten die met een vette worst worden gelokt hebben andere of zelfs gebrekkige voorkennis waardoor het niveau van de colleges omlaag moet. Tot slot zien veel studenten op tegen de masterfase (kan ook om andere redenen zijn, vertraging of zo) en verlaten vroegtijdig de TU, weliswaar met bachelordiploma, maar het zorgt er wel voor dat er minder ingenieurs komen." Hij heeft zijn afstudeerscriptie in het Nederlands geschreven, tegenwoordig een bijzonderheid. Volgens Daniël zijn de docenten net zo tegen de Engelse opleiding als hijzelf.

Bericht uit Nijmegen

"Goedemorgen .,

Inmiddels is een definitieve keuze gemaakt door het management van de directie Inwoners. De bureaus van burgerzaken heten nu: Bureau Balie Burgerzaken (de fysieke klantcontacten) Bureau Dienstverlening en Beheer Burgerzaken (de klant per telefoon, post, digitaal)

Wij zijn hier tevreden mee.

Het artikel klopt in zoverre niet dat Nijmegen ongeveer twee jaar geleden gekozen heeft voor Engelstalige benamingen en bij de nieuwe OrganisatieOntwikkeling naar een goede Nederlandse benaming zocht en inderdaad mede door uw reactie en gevraagde suggesties bewust bezig is gegaan met een keuze. De eer mag u in die zin zeker toekomen.

Aanpassingen achteraf zijn vaak verwarrend en leidt tot meer vragen. Ik had het op prijs gesteld als van te voren even afstemming was gezocht over de inhoud van het artikel.

Wat betreft de benaming van de Servicebalie zal ik dit meegeven naar het Stadswinkeloverleg waar meerdere afdelingen binnen de Stadswinkel bij bet​rokken zijn.

Dank voor uw betrokkenheid en vriendelijke groet,

Marian Rikken Nijmegen

Hondentaal

Uit de Volkskrant 3 december over de opleiding van hulphonden die in het Engels worden gecommand​eerd: Waarom Engels? Volgens medewerker Jeroen Hankel is het voor mensen met een  spraakhandicap makkelijker om 'down' tegen een hond te zeggen dan 'liggen'. Volgens zijn collega Markus Goetz is er in Nederland ooit  een afspraak gemaakt om Engels gebruiken.

Volgens zijn Engelse collega Nina Bondarenko maakt het niet uit welke taal   je gebruikt. 'Het gaat om een wisselwerking tussen spraak en

lichaamstaal. Bij de Belgische organisatie Hachiko werd een hondentaal ontwikkeld op basis van het Nederlands, Engels en Frans, vertelt Bruno Coucke. 

Volstaat het Nederlands niet? 'Enkel gebruik maken van het Nederlands zou ons te zeer beperken.

In Duitsland wordt slechts één taal gebruikt. Tatjana Kreidler van Vita, de  vereniging voor 'Assistenzhunde': 'Wij doen alles gewoon in het Duits. Dat is duidelijk genoeg.'

Het onderwijsbeleid in Nederland en de financiering er van stimuleren geen kennisverwerving, maar mid​delmatigheid, betoogt Carla Koen in NRC Handels​blad. Dr.C.J.Coen is als assistent professor of Comparative Organization and Management ver​bonden aan het CentER for Economic research van de Universiteit van Tilburg.

* * * 

NRC Handelsblad, 23 november 2004: "Werknemers van de Franse vestiging van General Electric Medcal Systems eisen het recht om binnen het bedrijf in het Frans te communiceren. Zij slepen het Amerikaanse moederbedrijf voor de rechter wegens discriminatie. Volgens hen maakt personeel dat gebrekkig Engels spreekt geen kans op promotie.

* * *

Kop in de Volkskrant (1 december): 7500 Drop-outs krijgen een baan. Onderkop: Taskforce jeugdwerkloosheid claimt succes.

* * *

Amsterdam krijgt een last minute ticketshop (Volkskrant, 26 februari)

* * *

Nederlands Dagblad 18-11-2004: 60 Procent van de kinderen tot tien jaar praat bijna alleen maar Nederlands, 19 procent praat meestal Fries. Dat blijkt uit een onderzoek van TNS NIPO in opdracht van de Friese regionale omroep Omrop Fryslân. Be​langrijkste oorzaak is dat Friestalige ouders hun kinderen geen Fries meer leren. In iets meer dan de helft van de huishoudens wordt met de kinderen Nederlands gesproken, in eenderde van de gezinnen Fries. Bijna de helft van de ouders zijn beiden Friestalig en in eenderde van de families is een Friestalige en een Nederlandstalige ouder. In de gezinnen waar maar een van de ouders Friestalig is, is bijna altijd Nederlands de huistaal, zo concluderen de onderzoekers.

* * *

Het Nederlands is bijna een verboden taal op Curaçao, staat op de stek van de Taalunie te lezen

* * *

Michaël Zeeman in de Volkskrant (24 december in zijn artikel 'Vies, driftig, intolerant' over de werde​gang van Nederland: 'Wij hebben', schrijft Huizinga, 'al de vensters van ons huis open staan, en laten er den zeewind en den landwind vrij door blazen'. Het is een fraai en passend beeld, waarmee Huizinga de eeuwenoude cultuur van de Lage Landen tracht te ken schetsen - en het past bij een traditie zo oud als Nederland, een traditie waarin economie en beschaving met elkaar verweven waren. Een stapelmarkt, een overslagplaats, van goederen zowel als van ideeën.

Terzake dat definiërende beeld is een enorme lacherigheid ontstaan. Dat is ten onrechte, want als geïdealiseerd zelfbeeld bepaalt het tot op de huidige dag ons denken. Soms wordt het ter contrastering benut, bijvoorbeeld door te wijzen op het gesloten, ja, chauvinistische culturele en intellectuele karak ter van de Franse cultuur, vaker echter nog als grond voor eigenroem. De Lage Landen hebben echter de ramen van hun huis inmiddels zo wijd open staan, dat er niet tegenop te stoken valt.Zelfs in hun taal en in hun collegezalen tocht de zeewind."

"Maar wat gaan de Nederlanders tegenwoordig slor​dig met hun taal om! Ze wentelen zich in het stof voor het Engels en het 'doorzonholllands' van Frans Bauer is verheven tot norm: eens komt de taaid dat ik maain aaigen weg moet gaan. Ik luister graag naar dat deftige Hollands, licht randstedelijk maar heel beheerst. Het wordt zeldzaam." Geert van Istendael in de Volkskrant van 11 maart 2005  bij het uitkomen van  zijn boek 'Mijn Nederland- een gids voor een twijfelend gidsland.'

* * *

SN in de pers

* Zin, nr 2, december 2004: 'Voor of tegen veren​gelsing, een 'discussie' tussen Hans Adriaansens, dean University College en Arno Schrauwers, voorzitter SN. Adriaansens: "Eigenlijk heb ik helemaal geen dis​cussie met de heer Schrauwers. Hij is tegen de ver​haspeling van het Nederlands en tegen steenkolen​engels. Dat ben ik ook. Hij vindt ook dat hoger on​derwijs vooral in het Nederlands moet worden gegeven, - dat vind ik ook - in ieder geval op bachelorniveau."

* Intermediair, 17 februari 2005: 'Afkeer van Engels niet chic.', mini-interview met Arno Schrauwers

Meehelpen met SN?

Wie wil helpen de rijkdom van de Nederlandse taal te beschermen en onnodig Engels te be​strijden kan het volgende doen:

Donateurschap

Vanaf € 12,- per jaar kunt u donateur van de stichting worden. U ontvangt dan drie á vier maal per jaar de Nieuwsbrief.

Eigen inbreng

meewerken aan de woordenlijstgroep;

meedoen aan de elektronische schrijfgroep;

meedoen aan (plaatselijke of landelijke) publieke acties;

(plaatselijk of landelijk) propaganda te maken voor de stichting.

mee te helpen bij de organisatie van de Jaardag.

Producten

De woordenlijst ‘1200x  liever Nederlands’. Dit is de eerste aflevering van wat een veel uitvoeriger lijst gaat worden. Hij helpt u onnodig Engels te vermijden. De lijst staat overigens ook op onze web​stek. Het boekje kost € 2,80 inclusief toezending. Een nieuwe lijst is in aantocht

Het kleurige affiche met voorbeelden van onnodig Engels. Het wordt geleverd op A4-formaat voor € 1,50 inclusief toezending. 
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Ontvangt u de nieuwsbrief voortaan net zo lief digitaal? Voor ons wel zo makkelijk! Geeft u het door aan 
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